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Takum 06p330M, J'II/IHI‘BOZlI/I,HaKTI/I‘-IeCKI/Iﬁ M JIMHTBOKOTHUTUBHBII noTCHI Al accounaunﬁ HC OJJMHAKOB. B cBs3u
C 3THUM Pa3jIMYHbI POJIb U MECTO Bep6aHLHLIX accounaunﬁ IIpyu U3y4YCHUU pa3r0130pH0171 TEMbI «Me;u/[unﬂa» B 1IpoO-
ecce npenogaBaHus PYCCKOro sI3bIKa KaKk HHOCTPAHHOTO. B 3aBucumoctu ot oTarna, e, aCIiCKra O6y‘{CHPI}I, BBIJIC-
JICHHBIC HAMU OJIOKH MOTyYyT OBITh SaZ[CI\/'ICTBOBaHBI KakK OTACJIBbHO, TaK U B KOM6I/IH3L[I/II/I ApyT C Apyrom.
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LINGUO-DIDACTIC AND LINGUO-COGNITIVE POTENTIAL
OF VERBAL ASSOCIATIONS TO STIMULUS “MEDICINE”

Wei Xiao
Saint Petersburg University
grace-wei@yandex.ru

The article examines verbal associations of the native speakers of Russian to word-stimulus “medicine” acquired during free as-
sociative experiment. Scientific originality of the research lies in the identification of association groups with the different linguo-
didactic and linguo-cognitive potential. The analysis allowed the author to conclude that the role and place of these groups are
determined by the stage, purpose and aspect of teaching the topic “Medicine” to non-native speakers of Russian.

Key words and phrases: verbal associations; linguo-didactic potential; linguo-cognitive potential; associative experiment;
thematic group; associates; Russian as foreign language.

VK 8

B oannoii cmamve paccmampusaemcs mexicwvA3bIKOBAS IKEUBALEHIMHOCHb NOCA08UY 8 PAZHOCHPYKIMYPHBIX A3bIKAX:
MAamapckom, pycCKOM U AH2IUNUCKOM. IDKGUBANIEHMHOCMb Npeonoadazdaem 63aumMo3dMeHAeMOCb CPABHUBACMbIX
00beKmos, HO He aOCOMOMHYIO, A BO3MOICHYIO MOLKO 8 KAKOM-TU60 omHowenuu. B vacmnocmu, ykaswvieaemces,
umo npu nepegooe HeuzDedNCcHvl NOMepU, KOmopbsie HOCAM 0OBLEKMUSHDBIN XAPaAKmep U 0OYCI06IeHbl CUCIEMHBIMU
MEAHCBHAZLIKOGLIMU PACXOACOCHUAMU, ACUMMemPUel KYIbMyPHbIX peanuil, Cmuiucmuyeckumu Hopmamu. IIpobiema
IKBUBANEHIMHOCIU PACCMAMPUBAETNCS 6BMeCe ¢ Kame2opueli a0eK8amHoCmu nepesood.

Kniouesvie cnosa u qbpa%z: MCKDBA3BIKOBAA 3KBUBAJICHTHOCTh, CEMAHTHUYCCKUEC SKBHUBAJICHTLI; Pa3HOCTPYKTYPHBLIC
S3BIKH; BAPUATUBHOCTD, IICPCBOAOBECACHUC.

3unnaryiaiauna ['yas3zapa ®a3yapaxMaHoBHa, K. QUION. H., TOUEHT
Kazanckuii Hayuonansvhowlil ucciedosamenvckuil mexuuveckui ynugepcumem umenu A. H. Tynonesa
Zara-75@yandex.ru

I'uansrynnnna Jnaus MUHHYJUIOBHA, K. (QIIION. H.
Kasanckuu (Ilpusonscckuil) pedepanvhulii yHugepcumem
gin_liluk@mail.ru

MEXDBA3BIKOBASA SKBUBAJIEHTHOCTD ITOCJOBHUIL B PASHOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX

OmHOM U3 aKTyaJ bHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOH CeMacHOJIOTMH M KOHTPACTUBHON JIMHI'BHCTHKH SIBJISIETCS IPO-
GyilemMa BBISBJICHUS CEMAHTHUYECKUX YKBUBAJICHTOB KaK B OJIM3KOPOJCTBEHHBIX, TAK M HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKAX, a TaK-
e CIocoOO0B IepeBosia OE3’KBUBAIICHTHBIX €IMHHUI] C MCXOIHOTO s3bIKa Ha apyrue. [losTomMy mpu cpaBHHTEIBHO-
COMOCTaBUTEIBHOM U3YyUEHHH SI3BIKOB 3HAUUTEILHOE MECTO OTBOAUTCS BOIPOCAM MEXbA3bIKOBOI SKBUBAaTEHTHOCTH.
[To MHEHUIO JIMHI'BHCTOB, B OCHOBE MEXXBS3BIKOBOW SKBUBAJIEHTHOCTH «ISKHT INIO0ATBHOE MPOTUBOPEUUE MEXKIY
OOIIIHOCTBIO 3aKOHOB Y€JIOBEYECKOTO MBIIUICHUS M Pa3IMYMeM CIIOCO00B, C OMOIIBIO KOTOPBIX MBICIUTEIbHAS Jes-
TENBHOCTh HAaXOAUT cBoe BhipakeHue» [10, c. 234]. TIpobiieMa SKBUBAJICHTHOCTH HM3YYacTCs B JIMHTBHCTUYCCKOU
JUTEepaType JOCTAaTOYHO HPOJOIDKUTENIbHOE BpeMs; oHa Obuta ocBemieHa B pabortax JI. K. Baiipamosoit [3],
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JI. C. Bapxynapoga [4], C. I'. Bepexana [5], H. K. I'apbosckoro [7], P. P. 3amaneraunosa [9], B. H. Komuccaposa [10],
I1. T1. Muxaiinosa [13], E. I'. Koropogoii [11], JI. I'. Cennuukoii [16], Y. A. Crepuuna [18] u ap.

B cnoBape C. A. Ky3nenoBa noja 3KkBUBaJIEHTOM MOHUMAETCs «HEYTO PaBHOLIEHHOE, paBHO3HAYaIllee, PABHOCHIIb-
HOE JIpyroMy, BIIOJIHE 3aMeHstoee ero» [6, c. 1513]. B «CnoBape TMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB» HAXOIUM CIELYIO-
mee ompeaesicHne: «JKBUBAJICHT — SIMHUIA PEYH, CIIOCOOHAs BBIMONHATH Ty K€ (YHKIIHIO, 9TO APYras pedeBas
eauHunay [17]. VI3 naHHBIX onpeiesieHnit BEITEKAeT BHIBOJ O TOM, YTO S9KBUBAJIEHTHOCTh JIEKCHUECKHUX EANHHUI] Oa3u-
pyeTcsl Ha OJIMHAKOBOW MPEIMETHO-TIOHATUMHON OTHECEHHOCTH CJIOBA, KOTOpAas MO3BOJISIET OJJHOM S3BIKOBOW €IMHHU-
1€ BBICTYNAaTh BMECTO IPYTOIL.

B npenenax ogHON SI3BIKOBOM CHCTEMBI OTHOIIEHHS SKBHBAJIICHTHOCTH COBIAJAIOT ¢ CHHOHUMUYECKUMH OTHOIIIE-
nusamu. C. I'. Bepexan B cBoeil MoHorpaduu [5, c. 3] mumer o ToM, YTo OOBEKTOM H3YUCHHS! CHHOHUMHUKH SIBIISICTCS
mpo0ieMa CeMaHTHIEeCKOW SKBHBATICHTHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHMII, a TAKXKe NX (QYHKIIMOHHpOBaHUE B peun. [lo MHeHMIO
HCCIIeIOBATENsI, CIUHCTBCHHO PEJICBAHTHBIN MPH3HAK CHHOHUMHU CIICTyeT UCKATh B TIPE/IENIaX CMBICIOBOW CTPYKTYPHI
cIoBa. 3a eAMHUILY COTIOCTABIICHUS MM B3SIT CEMAaHTUYECKHIH BapHAHT CJIOBA, 8 CHHOHUMHYHOCTh PaCCMaTPHUBACTCS KaK
COBITAJICHAE CEMAHTHUYCCKUX BapHaHTOB cioB [Tam ke, c. 45-47]. JlaHHas TOYKa 3pEHUS MPEACTABISLCT COOOH y3KOe
MTOHUMAaHNE CEMaHTHYECKOH SKBUBAJICHTHOCTH.

[Ipobnema SKBUBAJICHTHOCTH M3ydaeTCs HAapsAAy C MPOOJIEeMON «BEPHOCTH MEPEBOIay. DKBUBAJICHTHOCTD TpE/-
CTaBIIsIET COOOH CI0KHOE M MHOTOTPaHHOE TMOHATHE, KOTOPOE B TEOPHH IepeBOa HHTEPIPETUPYETCS HEOAHO3HAY-
Ho. [To B. H. KomuccapoBy, SKBUBaJICHTHOCTH SBJLSIETCS OIHUM W3 IICHTPAJIBHBIX HOHATHIA COBPEMEHHOTO IEPEBO-
noseaenus [ 10, c. 134].

B Teopun mepeBoga oTMeUYaeTCsl OTHOCHUTEIBHOCTh MOHATHS YKBHBAJICHTHOCTH, T.K. SKBHBAJICHTHOCTH IMPEIIIOIIa-
raerT He aOCOJIOTHYIO, & BOSMOXKHYIO B KAaKOM-ITHOO OTHOIICHHH B3aMMO3aMEHSIEMOCTh CPaBHHBACMBIX OOBEKTOB.
B wactHOCTH, TIpH TIepeBOie HEN30SKHBI MTOTEPH, KOTOPHIE HOCAT OOBEKTUBHBINA XapakTep. OHU 00yCIIOBICHBI CHCTEM-
HBIMH MEXbA3bIKOBBIMH PACXOKICHHAMH, aCUMETPUEH KYIbTYPHBIX peaiiii, CTUINCTHYECKUMHU HopMamH [ 7, c. 283].

[Ipobema SKBUBATEHTHOCTH PacCMAaTPHUBACTCS BMECTE C KaTErOpHel aJeKBaTHOCTH IepeBoia. AIEKBaTHOCTH Kak
CBOHCTBO IepPEeBO/Ia OPHEHTUPOBAaHA Ha ToJTydarens coolmmeHus. Tak, nepeBo]] CUNTaeTCsl aIeKBaTHBIM, €CIIH KOMMY-
HUKaNWs OKa3bIBaeTcA ycremmHod. TakuMm oOpa3oM, aJeKBaTHOCTH SIBISIETCS TJIABHBIM OOpa3oM XapaKTePHCTHKOMH
HE CTENICHU COOTBETCTBUS TEKCTA MepeBOjia TEKCTY OPUIMHAJIA, a CTENICHHU €r0 COOTBETCTBUS OKUIAHUAM yJaCTHUKOB
komMmyHuKaImy [Tam xe, c. 289]. OgHako B IEpEBOIOBEICHUH XOPOIINM MEPEBOIOM CUHTACTCS SKBUBAJICHTHEIN I1e-
peson [10, c. 117], mox KOTOpEIM MOHMMAETCS MAKCUMAIILHO TOJHAS IIepeiadya «KOMMYHHUKAaTHBHO-()yHKIIMOHAILHOTO
WHBapHaHTa» opuruHana. CymecTBYIOT pa3sHble THITHI SKBHBAIECHTHOCTH. KoMuccapoB mpemiaraeT Takue ee ypoBHe-
BbI€ MOJICJIN: IIparMaTU4eCKHi, CeMaHTUUIECKUll, IeKCHKO-ceMaHTuuecKkuil, cunrakcudeckuil. Ilo muaenuro H. K. T'ap-
6oBckoro [7, c. 298-299], mpuBiekaeTcss BHIMaHIE K CIOBY, KOTOPOE B pEajIbHOM IIEPEBOJIC YacTO BHICTYIAET eINHH-
LIel SKBUBAJICHTHOCTH, a OOJIBLIIMHCTBO TpaHC(HOPMALUii IIPH TIEPEBO/IE CBSI3aHbl IMEHHO C IPe00pa3oBaHUEM CIIOBA.

B ocHoBy knaccudpukamuu M. A. Ctepruna [18, ¢. 35] MOI0KEHO KOJIMIECTBO JISKCHUECKUX SIUHUIL S3bIKA CO-
MIOCTABJICHUSI, KOTOPbIE MOTYT OBITh ITOCTABJICHBI B COOTBETCTBHE MCCIEAYEMOM eIUHUIIE HCXOIHOTO SI3bIKa. Bhiae-
JISIOTCS CIIEAYIOIINE THUIIBI MEXKBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHM: 1) JMHEHHBIE COOTBETCTBUS, KOTAA €INHHIIE HCXOIHOTO
sI3bIKAa COOTBETCTBYET TOJIBKO OJIHA €AUHMIA SI3bIKA COMOCTABIEHHS. JINHEHHBIMU SIBIISIOTCS JIEKCEMBI, HE UMEIOILUE
B CBOUX SI3bIKAX CHHOHUMHYECKUX PSJIOB; 2) BEKTOPHBIE COOTBETCTBUS, KOTJa €MHUIIE HCXOTHOTO SI3bIKA COOTBET-
CTBYET HECKOJIBKO €IMHHII S3BIKA COMOCTABIICHHS; 3) JJAKYHBI — OTCYTCTBHE MEKBSI3HIKOBOTO COOTBETCTBHUS B OTHOM
SI3BIKE OTHOCUTENILHOTO APYTOro.

Ham Gmm3ka mo3urust JTHHTBUCTOB [11], KOTOpBIE CUMTAIOT, YTO DKBHUBAJCHTHBIE OTHOIICHHS IMPEATIOIAraroT
KaK HaJIM4Me CXOACTBA, TaK U CYIIECTBOBAHUE PA3IUYUM, IPU ITOM «CXOACTBO JOJDKHO 3aTParuBarh CYLIECTBEH-
HBIE, TTyONHHBIE, 0a30BBIE XaPAKTEPUCTHUKH COMOCTABIISIEMBIX 3JIEMEHTOB, B TO BPEeMs KaK Pa3JIndus OTPAXKAIOT, KaK
MPaBUJIO, HX YacTHYIO crieruduky» [Tam xe, c. 66].

Takxum 06pa3oM, O] MEKBSI3EIKOBEIMY SKBHBAJICHTAMU OYyZEeM ITOHUMATh €JMHUIIBI PA3HBIX S3BIKOB, MOJHOCTHIO
WM 9aCTHYHO COBIIAIAIONINE TI0 3HAUYCHHIO U CIIOCOOHBIC B OTICIBHBIX KOHTEKCTaX 3aMEHATH ApYT Apyra. [Ipu aTom
OTJENBHBIMH JHHIBHCTaMH [Tam ke, ¢. 65] oTMeuaeTcsi, 9YTo 6a30BbIe CTPYKTYPHI IKBUBAJICHTOB B Pa3HBIX S3BIKAX
COBIIAJIAIOT, OJTHAKO BO3MOXHEI PA3iIMYUs B COCO0AaX WX BBIpaKeHU. Takue pasnuyus, Ha HAII B3TJAI, OYAYT 0CO-
OEHHO OYEBMIHBI IIPU COIIOCTABICHUH HE OTAEIBHBIX CJIOB, a UX 00BEIMHEHNUH, TAKUX KaK JICKCHKO-CEMaHTHYECKUe
rpymmsl. B mpenmenax IeKCHKO-CeMaHTHYECKUX OOITHOCTEH OHOTO S3BIKAa O0BEKTUBUPYIOTCS pa3sHble HAOOPHI MOHS-
THIA, YTO COCTABJIAET HAIMOHAIBHOE CBOE0Opa3re CEMaHTHYECKON CUCTEMbI JaHHOTO SI3bIKA.

[pu ycTaHOBICHNH MEKBA3BIKOBOH SKBHBAIICHTHOCTH B O0JACTH JICKCHUECKOW CEMAaHTHKH HEOOXOMO TIPHHUMATH
BO BHMMaHHE CEMaHTHUUYECKYIO CTPYKTYpY CHIHHU(MKATa, CTHIMCTHYECKHE M TpaMMaTHYECKUEe OCOOCHHOCTH, a TaKkKe
CTENEHb YaCTOTHOCTH COOTBEeTCTBHUA [Tam ke, c. 97]. CremeHp 3KBHBAJICHTHOCTH MOJKET OBITH HYIJICBOH, YaCTHIHOU
Y TIOJIHOW. B Takue oTHOIIEeHHs BCTYNAIOT OT/IENBHBIE JIEKCEMBI, PE3YJIbTaThl (PUKCHUPYIOTCS B OMJIMHIBAJIBHBIX CIIOBAPSIX.

IIpu ycTaHOBICHHH OTHOMICHHS YKBUBAJICHTHOCTH SOWHUI] B PeUH (TEKCTE) HEOOXOIMMO YYHTHIBATH JIEKCHYE-
CKYI0O M CUTYaTHBHYIO COYETaeMOCTbh, a TaK)Ke SHLUKIONeInYecKue 3HaHua HocuTeneil s3bika [Tam xe]. Crenens
SKBHUBAJICHTHOCTH B PEUM HE MOXKXET OBITH HYJECBOH, B OTVIMYHE OT S3BIKOBOM SKBHBAJCHTHOCTH, TaK KaK 3TO BOC-
MPEMATCTBYET LEeJIIM KOMMYHHUKALIUU.

B nepeBogoBenenny mpobiemMa 3KBUBAICHTHOCTH PacCMaTPUBAETCS B MIPOIIECCE YCTAHOBICHHS CEMAaHTHUECKUX
cootserctBuil. ITo JI. C. BapxynapoBy, CylECTBYET TPU OCHOBHBIX THIIAa CEMAHTUUECKUX COOTBETCTBUI MEXIy
JIEKCUYECKUMHU €IMHUIAMH HECKOJBKUX S3BIKOB:

1) mosHOE COOTBETCTBHUE;

2) YacTUYHOE COOTBETCTBHE;

3) otcyrctBHe cooTBeTcTBUSA [4, €. 27].
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Kaknomy s13bIKy IPHUCYIIN KpacoTa U OOraTCTBO XyI0’KECTBEHHO-N300pa3UTEIIBHBIX CPECTB, CBOM 0COOCHHOCTH,
cBOeoOpasue U CaMOOBITHBII KOJIOPHT.

VY KakIoro HapoIa UMEeTCsl CRBoeoOpa3Hoe BHICHHE MIpa. IT0 00yCIOBICHO pa3HOil BEpoil, pa3HBIM MEHTAJINTE-
TOM, Pa3HBIMHU TPAIUIHUSIMHA U OOBIYassMHU, TIPA3THUKAMH, Pa3HOU KyJIbTypoH, ucropueil. HocurensmMu takoit 3THO-
KyJIBTYpPHOH MH(MOpPMANWHU SBISIOTCS MOCIOBHIEL. Hanboree EHHBIMA C TOYKH 3PEHHs HAIlMOHAIHHO-KYJIBTYPHOI
3HAYMMOCTH SIBJISIFOTCS TTOCTIOBHUITBEI, 00pa3bl KOTOPHIX BOCXOIAT K APEBHUM 00BIdasiM, oOpsizam, moBepbaM. OqHaKo
HE MEHee BaKHBI U ITOCTIOBHUITHI, KOTOPEIE HE COJIEpKAT HAMOHAIFHOTO KOMIIOHEHTA.

JlaBHO 3aMedeHO, YTO MyAPOCTh M AyX HApOJa MPOSBIAIOTCS B €r0 MOCIOBUIAX M IOTOBOPKAX, a 3HAHHE IOCIIO-
BUII M IOTOBOPOK TOTO MJIM MHOTO Hapojia CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO JIydIIeMy 3HAHUIO S3bIKA, HO W JIydIIeMy HMOHH-
MaHHUIo o0pa3a MbICiell 1 Xapakrepa Hapona. CpaBHEHHE TIOCIOBHI U IOIOBOPOK Pa3sHbIX HAPOJOB MOKA3bIBACT, KaK
MHOT0 00IIero UMEIOT 3TH HapoIbl. B MOCIOBHIIAX M MOTrOBOPKax OTpa)keH OOraThlii MCTOPHYECKUH OIBIT HApo/a,
NIPE/CTABIIEHHS, CB3aHHBIC C TPYIOBOH AESTENEHOCTEIO, OBITOM M KYJIBTYPOH JIIOJICH.

[MpaBuabHOE M YMECTHOE MCIOJIB30BaHUE IOCJIOBHII M ITOTOBOPOK MPHIAET PeYr HENOBTOPHMOE cBoeoOpasue
1 0COOYI0 BBIPA3UTEIbHOCTb. YIOTPEOsIsl Ty WIM MHYIO IOCJIOBHIYY B KOHKPETHOH CHUTyallMH, TOBOPSIIUIT CTpe-
MUTCS TTOITBEPANTH U MMOTICPKHYTH CYTh CKa3aHHOTO.

B ka)xmoMm s3BIKe CymecTBYIOT (pa3bl M BEIPAKEHHUS, KOTOPBIE HENIb3s TOHUMATh OyKBAJIBHO, JaXKe €CIIH U3BECT-
HO 3HAYCHHWE KaXXIOTO CJIOBA M SICHA rpaMMaThieckass KOHCTpYKImA. CMBICT Takoi (pa3bl OCTaeTcsi HETIOHATHBIM
1 cTpaHHBIM. [IOMBITKH JOCIOBHOTO TIEPEBOAA ITOCIOBHIl U ITOTOBOPOK MOTYT MPHUBECTH K HEOXKHIAHHOMY, 9acTO
HEJICTIOMY pe3yJIbTaTy.

s ceMaHTHYecKOro aHaiIHu3a TaTAPCKUX, PYCCKUX M aHTIUHCKHUX IOCIOBHUI] PACCMOTPHUM CJIETYIONINE OOITIe
TEMBI: «yM, BHYTpeHHHI Mup uenoBeka» (Tabmuua 1), «ydenue, 3HaHus, noydenus» (Tabmuua 2), «Tpyn, 3emiene-
muey» (Tabnuna 3), «Hapoansiii onbiT» (Tabmuna 4), «xieo, ena, numay (Tadmuia 5).

Ta6auna 1.

'YM, BHYyTpeHHUII MUP 4Yesl0BeKa

Ha TAaTApCKOM A3bIKE

Ha pycckom si3bIke

Ha anraumiickoM si3bike

Axwin 6azapoa camvlimbiil

Ym 3a mopem ne xynuwn, xonu ezo oo-
Mma Hem

Send a fool to France and a fool he will
return again [1]

Kuemena xapan xapuiv
AKbLILING KAPAN 03amanap

anarap —

Bempeuaiom no odedicke, npogodicaiom
no ymy

Never judge a book by its cover [2]

Axein awvma myzen, bawma

Ym ne 6 nemax, a ¢ conoge. bopooa —
VMY He 3ameHa

The brains don''t lie in the beard [15]

bes yma cojiosea — Komei

An idle head is a box for the wind [1]

Axvin — mysmac xuem, 2uitiiem — Kopul-
mac Koe

(Ym — ne pacmpenannas odesicoa, 0o-
PA308aHUE — He BbICbIXAWUL KO0Oey)

Axmaxma cy3 mopmbiii

Canamam man0d — Calamam aKolil

B 300pogom mene — 300poswiti dyx

A sound mind in a sound body [1]

Kypweney magviewl kypxa 6ynvin Kypena

B uyorcux pykax kycok bonvute kasicemcs

The grass is always greener on the other
side of the fence [1]

Kysnap — kynen xoseece

Inaza — 3eprxano oywiu

The eyes are the window of the soul [1]

BLIIHerI/IBGZ[eHHLIC MPpUMEPLI MOCIOBHUIL U3 BCEX TPCX A3BIKOB, MMOATBECPIKAAOT, UTO Ka)KHLIﬁ Hapo/J B YCJIOBCKE,
MpexKaAe BCECro, HEHUT YM, MYJIPOCTb. HMeroTcs Kak IMOJHOCTBIO aHAJIOTHYHEIS NOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH, TaK U 4a-
CTUYHO COOTBETCTBYIOIIUE APYT APYTY. Taxxe CJIEAYET OTMETUTH, YTO B PAAC CIIy4a€B B TaTAPCKOM A3BIKE OTCYT-
CTBYIOT DKBUBAJICHTBI PYCCKUX U AHTIIMICKUX TTOCIIOBHIT TN KE HaIpOTUB, TATAPCKUE ITOCIIOBUIBI HC UMCIOT aHa-

JIOTOB B IPYT'UX SI3BIKAX.

Tabéauna 2.

Y!lelme, 3HAHUSA, IOYYCHUA

Ha TAaTApPpCKOM A3bIKE

Ha pycckom si3bIke

Ha anraumiickoM si3bike

Uos en suua, 1103 en otipan

Bex JHCUBU, BEK YUUCL

Live and learn [1]

Om yuenoeo nabupaiics yma, a om ma-
cmepa — CHOpOBKU

benace wan — bepue ezap, beneme 0ya-
2aH MenHe e2ap

Pykoui nobeouwv oonoeo, a eonosoti —
MblLCAYU

Bypeoan xypwikcay — ypmanea bapma

Bonkos bosimucs — 6 nec ne xooums

He that fears every bush must never go
a birding. He that is afraid of the wag-
ging of feathers, must keep from among
wild fowl [2]

Hwvnecenda benem an, Kapmaueanoa
capulp Kol

Yuuce cmonody — npucooumces 6 cma-
pocmu. 3Hanusa 6 IHOCMU — MO MYO-
pocmb 8 cmapocmu

Join the strength of youth and the wis-
dom of age [15]
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Ha TaTApCKOM SA3bIKE

Ha pycckom si3bIke

Ha anraumiickoM si3bike

Ama beneze 6enan adam adam 6yrmac,
22ap y3e beamaca

Baoxemue onoan 3310Mm2, OelemuoH 3310

Cuacmbe He 6 Oenbeax

True happiness is not on the bargain
counter [15]

Olipany bepsakvimma oa coy myeei

Vuumucs nuxozoa ne nozono

Never too late to learn [1]

JKeme kv13v11 mu3 yya

Banem u kpacuwiii ysem

The fairest rose at last is withered [1]

Kypkax mey ynap, 6amoip bep ynap

Tepoii ymupaem o00mnagicovl, mpyc —
Mblcsuy pas

Cowards die many times before their
death [1]

CMEICHT JAaHHBIX IMOCJIOBULL 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO YCJIOBCK JOJUKCH YUUTHCS U NOJIYYaTh 3HAHUS BCIO CBOIO JKU3Hb.
B ZlaHHOﬁ KaTeropuu 4auie Ha6moaaeTc;1 YaCTUYHOC COOTBCTCTBUC.

Tabéauuna 3.

Tpya, 3emueneane

Ha Tatapckom si3bike

Ha pycckom si3bIke

Ha anramiickoM si3bIke

JKupne cetiean au byimac

Kmo mobum 3emnro, 20100HbILM He OYOem

Who loves the Earth, the hungry will not [2]

Cabanoa  caiipawmacay,
bIH2LIPAUBIPCHIH

BIHOBIPOA

Cnooica pyku cHona He 00MOTOMULD.
Becna kpacna yeemamu, a ocenv — nno-
oamu

That which doth blossom in the spring, will
bring forth fruit in the autumn. No autumn
fruit without spring blossoms [1]

Kem swnamu, wiyn awamoiii

Kmo ne pabomaem, mom ne ecm

Who does not work does not eat [1]

Yuknasex eammacay, mouieH autvlil
AIMACCHIY

be3 mpyoa e evimawuwv u puliOKu
u3 npyoa

A cat in gloves catches no mice [1]

Toipviuukan  mabap, mawika Kaoax

Kazap

Tepnenue u mpyo ece nepempym

If at first you don'’t succeed try, try and
try again [14]

FByeenze swne upmazaco kanovipma

He omxnaovieaii na 3aempa mo,
YUMo MOXMCEeUlb COeNlamb Ce200Hs.

Procrastination is the thief of time [14]

JKuode kam yaua, bep kam Kuc

Cemb paz ommeps, 00UH paz ompeicso

Score twice before you cut once [14]

Bawmnanean su — bemkan sui

Xopowee nauano nondenra omxauano
bbino 6v1 Hauano, 6ydem u koney

Well begun is half done. Everything must
have a beginning [1]

W3 nocnosuil BUIUM, YTO TaTAPCKUN, PYCCKUM U aHIVIMACKUM HapOXl yMeeT LIEHUTh TPYJ KaK €IMHCTBEHHBIN HC-
TOYHUK, JAIOIINH )XKn3Hb. PaboTa HrpaeT HanBayKHEHIITYIO POITb B JKH3HH YEJIOBEKa, TOITOMY €CTECTBEHHO, YTO MOCIIOBH-
LBl O TPYJIE 3aHUMAIOT 3HAUYUTENHLHOE MECTO B MOCJIIOBUYHBIX 3amacax S3bIKOB. B TaHHON KaTeropuu yallie BCTPeYaroTcst

YaCTUYHO COOTBCTCTBYIOMINUE IO CMBICTY TOCIOBULIBL.

Tabéauua 4.

Hapoausiii onbIT

Ha TAaTApPpCKOM A3bIKE

Ha pycckom si3bIke

Ha anraumiickoM si3bike

Koeza moxepma, cywin auapcen

He nnioii 6 konodey: npuzooumcs 600t
HANUmMoCsl

Don’t burn your bridges behind you [2]

Kypwenap Genan mamy suwiomacon Ke-
wiene Oepay 02 XopMIMIIMU

Tozo, kmo ue drcusem OpyICHO ¢ coce-
O0AMU, HUKIMO He y8adcaem

Someone who does not live together
with neighbors, no one respects [2]

Awblkkan — auika newKkan

TTocnewuun, nooel Hacmewulsb

Discretion is the better part of valour [14]

Kui3v11 kap ayzau

Koeoa na eope pax ceucmnem

When pigs fly.
When the devil is blind [14]

Hu uaucoy, wynel ypwipcoiy

Ymo noceeuib, mo u NOJHCHeUlb

As you sow, so you reap [14]

Ypmanea ymein mesn bapmvtiinap

Exams 6 Tyny co ceoum camosapom

Don’t carry coals to Newcasrle [14]

Kysau y3 oaceinoa bamuip

U nemyx na céoem nenenuwe xpabpum-
ca. B noononve u mviun 2epoiicmeayem.
Ha ceoeii ynouxke xpabpa u xypouxa.
H3-3a kycma u 8opona eocmpa

A cock is valiant on his own dunghill [14]

Uenzon bauinvl Kblibly KUCMIC

HOGMHH)/IO 20J108y Med He cedem

A fault confessed is half redressed [14]

Yoin Oyc asvip uakma beneHa

Jlpy3vs noznaromes 6 bede. Kowns 6 pa-
mu y3Haewv, opyea 6 6ede. [pye no-
3Haemcs 8 Hecyacmove

A friend in need is a friend indeed [1]

Yebewnopre kosen canviinap. Tymazan
MAHbIY OUNEH CLIHOLIPMA

Lvingssm no ocenu cuumaiom. He Oe-
Jume wKypy Heyoumozo meoseos

Don’t count your chickens before they
are hatched [1]

B sTux mocnoBumax Haum OTPAXCHUE BCYHBIC o6u1eqen013eqec1<ne HPAaBCTBCHHBIC IEHHOCTHU HAPOIOB. B nmannoit
KaTeropuu 00JIbIIIEe OTMEYEHBI ITOTHOCTEI0 aHAJIOTUYHEIE IIOCJIOBHUIIBI.
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Taoauna 5.

X1e0, exa, muma

Ha Tatapckom sizbike

Ha pycckom s3bike

Ha anrauiickoM si3biKke

Hrxmox — bap aubepes 6aut!

Xneb — 6cemy eonosa!

Bread-all a head [1]!

Ay xanen myk 6eamac

Coimuiti 2onoonomy ne mosapuy. Coi-
Mblll 20100H020 He pazymeem

Well-fed the hungry not comrade [1]

Mau 6omkanvr 6o03mac. Bomka ne-
wepcay, Maew JCUMapaex OYIColH

Kamy MACIOM He Ucnopmuutb

Porridge with butter does not spoil [1]

Eep KUCKIH UKMIK A0bLUMAC

Paszoumyio wawy ne ckneuutv

Tomne auibep Kyn Oyamblil

Xopoweco noHemMHOJICKY, C1AOKO20 He
docwima

Good little, not sweet enough to eat [14]

Hrxmox xopcax apmuinnan iepmu, Kop-
CaK UKMIK apmblHHAN liepu

Xneb 3a bproxom ne xooum, a 6poxo —
3a xnebom

Bread for the belly, and the belly does
not go for bread [14]

Unu-mo3 — saxmul tios. Unu benon mos
dapy

Xneb 0a 600a — kpecmwsHcKas eoa

Bread yes water-peasant food [14]

Awi 6ap 61102 bapakam 6ap

bepeeu xneb 6 yeny, a oenveu — 6 y3iy

Take care of the bread in the corner,
and the money is in the site [14]

Agvizviy bep newkau, open Kabacwiy

Obocezuiucoy Ha Moaoke, Oyoeulb 0yms

A burnt child dreads the fire [14]

U HA 80Oy

ITpoBeneHHBII CONMOCTaBUTENbHBIN aHATIHU3 TTOCIOBHUI] TPEX A3BIKOB Jall BO3MOKHOCTD BBISIBUThH OOILEE M pa3iu-
YHs B PACCMOTPEHHBIX aBTOpaMH si3bIkax. [10BoAsS UTOT, HOMKHBI IPU3HATH, YTO 3HAYECHUS] MHOTHX ITOCIOBHIL COB-
MaslaroT, OOJIBIIMHCTBO MOCIOBHUIl UIMEIOT 9KBUBAJICHTHI B IPYTHX A3bIKAX.

[TpuMeHUTENBEHO K HCCIIEyeMOMY MaTepHaly IOJIHBIMH SKBUBAJICHTAMH B TaTapCKOM, PYCCKOM, aHIIIMHCKOM
S3bIKAX MOXKHO Has3BaTh cieaymomue nocnoBuusl: Hampumep, tat. «Kem smumommu, mryn amamsiid» / pyc. «Kto
He paboTaeT, ToT He ecT» / aurit. «Who does not work does not eat»; Tat. «Ky3mop — KyHen ke3rece» / pyc. «[maza —
3epkajio xymm» / aHri. «The eyes are the window of the soul» («I'na3a — okHO aymmm»).

YacTHYHBIMH SKBHBAICHTAMH B TaTAPCKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM SI3bIKaX MOYKHO Ha3BaTh CJIETYIOLIHME MOCIOBH-
LbI: HAIIPUMED, TaT. «ABBI3bIH Oep Melkay, open KadbackiHy / pyc. «O0XKermucy Ha MoJIoKe, Oy/elllb yTh U Ha BOIY» /
anr. «A burnt child dreads the fire» («O0xermeecst qUTS OTHS OOUTCS»); TaT. «YpPMaHra yTHIH TOSI OapMBbIinapy /
pyc. «Exats B Tyiy co cBonm camoBapom» / aHT1. «Don’t carry coals to Newcasrle» («He Bo3u yrons B Hetokaciy).

B cnenmyrommx mocnoBHIaX Mbl BHANM OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS: Hampumep, TaT. «Kbv3eunr kap syras» /
pyc. «Korna Ha rope pax cBuctHeT» / aHrit. «When pigs fly» («Korma cBuabn monetst»); « When the devil is blind»
(«Korma gepT ocrenmHeT»).

Tarapel, pyccKHe W aHIVIMYaHE MPUHAUICKAT Pa3sHbIM 3THOCAM, HMX SI3BIKH OTHOCSTCS K PAa3HBIM S3BIKOBBIM
rpymnmam u ceMbsiM. HecMoTpst Ha pa3nuyus B 3bIKax U KYJIbType, Yy HIX MHOTO CXOJIHBIX IO CMBICITY MOCJIOBHII.

B xone paboThl OBLIO BBISIBICHO, YTO CYHIECTBYIOT PACXOXKJEHUS B 0Opa3HOM M CEMaHTHYECKOM 3HAYEHUHU TIO-
CJIOBHI[ B TaTapCKOM, PYCCKOM M aHIJMHCKOM si3bIKax. [103TOMY HEBO3MOXEH WX JOCIOBHBIH MEPEBOJA C OJHOIO
SI3bIKa Ha JPYToil.

B nocnoBunax Halum oTpakeHHe 00LIeYeI0BEeYeCK e IIEHHOCTH, HIeu 100pa U 371, JPEeBHUE TPAJIUIINH BOCIIUTA-
Hus. Uepes MoCIoBHUIIbI OCYLIECTBISIIOCh BOCITUTAHUE B TIO/IPACTAIOIIEM ITOKOJICHUH 4yBCTBA JII00BU K PonuHe, K poa-
HOMY SI3BIKY, YBOXKEHUS K TpyAy. B mocnoBuuax mpocnaBisercs: yM, CTpEMIIEHUE K YUEHUIO, K 3HaHUsM [8§, c. 112].

MokHO cenath BBIBOJ O TOM, YTO 0Opa3HbIe XapaKTEePHUCTUKH B TATApPCKOM, PYCCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaX OUYCHb
OM3KH, HO 4acTo 0Opa3Hasi OCHOBA MMEET HalMOHANBHBEINH Xapakrep. M3 3Toro ciemyer To, YTO MOCIOBHII C OJHOTO
s3bIKa Ha JAPYrod HE INEepeBOAATCS JOCIOBHO, HO MMEIOT CBOM OSKBHMBAJICHTHL. CpaBHEHHE IIOCIOBHI] ITOKAa3bIBACT,
KaK MHOTO OOIIEro MMeIoT Hapo/pl, YTO, B CBOIO OYEpe/lb, CIIOCOOCTBYET MX JIydIlIeMy B3aUMOIIOHMMAHHIO U COMMKe-
HUF0. [10CTOBHIIBI IPEACTARISIOT cO00i BemMyanIyto meHHOCTs. OHM 000TaIlaroT HaIly peyb, MPHIAIOT €if TOYHOCTh
M BBIPA3UTENHLHOCTh. [109TOMY MBI JOJDKHBI HX Oepeub, YIIOTPeOIISITh B CBOSH peur Kak MOXKHO Yallle.
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INTERLINGUISTIC EQUIVALENCE OF PROVERBS IN LANGUAGES OF DIFFERENT STRUCTURE
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The article discusses the interlinguistic equivalence of proverbs in languages of different structure: Tatar, Russian and English.
Equivalence implies the interchangeability of the compared objects, not absolute, but possible only in some respect. In particular,
it is pointed out that in translation the losses that are objective in nature and caused by systemic interlinguistic discrepancies,
asymmetry of cultural realities, stylistic norms are inevitable. The problem of equivalence is considered together with the category
of adequacy of translation.
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VIK 811.512'373/37

Cmamus nocesuena cpagHumenIbHo-cOnoCMagUmMenbHOMy AHAIU3y OXPAHUMETbHBIX UMEH 8 MIOPKCKUX A3bikax. Pac-
CMampueaemcsi CeManmurka aHmponoKOMHOHEHMO8, 00PA3VIOWUX OAHHbIU 6UO JUYHBIX UMEH 6 DAWUKUPCKOM, Mma-
MapcKom, mypeykom A3vikax. B xode nposedennozo cpasnumenbHo-conocmagumenbHo20 anaiusa oulio yCcmanoeie-
HO, YMO 80 6CeX UCCAEOYEeMbIX MIOPKCKUX AZbIKAX NPOCIEHCUBAIOMCA 00WUe aHmMPONOKOMNOHEHMbL, OMpajicaioujue
MOMUB Nodlcenanus 00a2UxX aem JHCU3HU U obepeza pebenKa, C60UCHEeHHble OOMYCYIbMAHCKOU MUPONOIMUYECKOT
Mpaouyuu UMeHOBAHUSI.

Kiouesvie cnosa u ¢hppasvi: TIOPKCKUE A3BIKH; TATAPCKUM SI3BIK; OAIKUPCKUH S3bIK; TYPEIKHUI S3bIK; Ka3aXCKHUU S3BIK;
CPaBHHUTEIHHO-COMOCTABUTEIIBHBIN aHAJIH3; aHTPOIIOHUMBI; IMEHa-00eperu; Mu(OIOrHIecKast MOJICIb MUPA.
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CPABHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3
OXPAHUTEJIBHBIX UMEH B TIOPKCKHUX A3BIKAX

OxpaHHUTENBHBIC UIMEHA YXOAAT KOPHAMH B APEBHIOIO KYJIbTYpPYy TIOPKCKHX HapOJOB, KOTIa CYIIECTBOBAJIO MOBE-
pbe B Marmueckyro cuiy cioBa. C 1esblo coxpaHeHHsl peOeHKa OT BCSUECKUX HamacTel, U3THAHWS HEYUCTON CHIIBI
JIETSIM JlaBaJld OXpaHUTEIbHBbIE UMeHa. «OXpaHuTenbHas (QYHKIHS JIMYHBIX UMEH CO3/1aeT OCHOBY ISl TOHUMaHHMs
CHCTEMBI IICHHOCTEH M BEPOBAaHMIA, CO3JAIOIINX CUMBOJIMYECKHI TOPU3OHT BCSIKOTO obOmiecTsa. M3ydyeHne 3HaueHni
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